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The following editorial comments are directed to the editor to correct typographic errors or suggest changes to clarify the text.  This document is based on contributions by:  Glenn Adams (Metis Technologies), Joan Aliprand (Research Libraries Group), Edwin Hart (SHARE), and David Obermann (IBM).


Editorial Comments


As a courtesy to those readers whose native language is not English, please replace English abbreviations such as “i.e.” and “e.g.” with the full text throughout this amendment.


Cover Sheet for Amendment 1, page i, remove the second apostrophe in “l’’information”.


In the ISO/IEC copyright statement on the table of contents page, page ii, is “utilized” or “utilised” the British spelling?


In the Forward on page iii, the beginning of the last paragraph should read “Amendment 1” instead of “2”.


In the Introduction, the last sentence may be clearer if it was rewritten to:


This format transforms the coded representation of over a million graphic characters of UCS-4 in this coded character set into a form of pairs of 2-octets.  The resulting pairs of 2-octets are compatible with the UCS-2 form.


Page 1, change “AMENDMENT 2” to “AMENDMENT 1”.


Under definitions, page 1, 


For the first sentence of definitions 4.34 and 4.35, (a) add “in the BMP” after “reserved”, and (b) replace “from a plane other than the BMP” with “from planes 1 to 16 in group 0”.


Renumber the second and third definitions labeled “4.37”


Replace “, or” with “.” at the end of the last definition.


Under section 5, replace the last sentence with:


Annex O specifies a UCS Transformation Format (UTF-16) that can be used to represent characters from 16 supplementary planes in a form that is compatible with the two-octet UCS-2 form.


The second section 9.1 “Planes accessible by UTF-16” on page 2 should be renumbered to section 9.2.


The last sentence of section 9.2 should be changed from “the two-octet BMP form of UCS-2” to “the two-octet UCS-2 form”.


Under section 14.1 on page 2, the title should be “Two-octet BMP form”.


Under the first part of Annex O,


In the first sentence, page 3, add “of a subset” after “representation”.


The second sentence is difficult to interpret and should be rewritten.  The usual language structure of “coexistence of something with something else” is not here.  Here is a suggestion:


This permits those UCS-4 characters to be included within CC data elements that are in accordance with UCS-2.


Replace the second sentence of the second paragraph, with:


In addition, the coded representation of any character from a single contiguous block of 16 Planes in Group 00 (1,048,576 code positions) is transformed to pairs of two-octet sequences, where each such sequence corresponds to a cell in the S-zone (2048 code positions) in the BMP (see section 8).


In the last sentence of the second paragraph, replace “codes” with “code positions”.


Under section O.2, remove the first sentence about notation similar to Annex G.2.  Since WG2 plans to remove Annex G, this sentence is unnecessary and will be confusing in the future.


Under section O.2, point 5, since none of the formulas of section O.2 and O.3 use the power function, is this item necessary?  If it is felt necessary, add a space before the “=” for this item.  If it is felt that the item is unnecessary, delete this item and revise the current item 6 accordingly. 


Under section O.2, on the second line of point 6, add a space before and after the “/”


We have two comments about the formatting of sections O.3 and O.4.


Under the table in section O.4, the right column needs to be shifted to the left so that the “400” returns to the formula in the right column.


In the example under section O.4, change “UCS” to “UCS-4”.


Under section O.3, page 4, just before the O.4 section, change the example to


“Hi<high-half RC-element><low-half RC-element>!!”


Under section O.3 and O.4, change the “[00000021]” to “[0000 0021]”.


Under section O.6, change “cannot” in the second sentence to “shall not”.


Under Advisory Notes, the title might be changed to “Informational Notes” to indicate that the information provided is not normative.  The height of the characters in the heading should also be reduced to the same height as the titles of the other sections in the Annex.


Please number the examples in this part.


Under the first paragraph of the Advisory Notes, change “two-octet unit” to “RC-element in a CC data element”.  Also change “of syntactically malformed sequence” to “of syntactically malformed RC-element sequence”.


Under the first paragraph of the example in the Advisory Notes, 


change “which” to “that”.


change “boxes” to “<box>”.


before the “:” at the end of the sentence, add “the encoded characters for”.


move the “as:” in the center of the column to the left column margin.


provide some definition of the notation for <box>, <alpha> and <hieroglyphicHigh>.  


Why not use the glyph “(” for the “<alpha>” which presumably represents the GREEK SMALL LETTER ALPHA?


add a space between “to” and “<hieroglyphicHigh>”.


add a space between “to” and “<box>”.


Under the second paragraph of the example in the Advisory Notes, separate the 


[0048] [0069] [D800] [DC00] [0021] [0021]


onto a separate line to make it easier to read.


Under the next paragraph at the bottom of page 4, change from “if the receiver interprets that text as UCS-2 text” to “if the receiver interprets that text as a sequence of UCS-2 CC-data-elements”.


On page 5, under the first bullet item, change “of High and Low-half” to “of high-half and low-half”.


On page 5, under the second bullet item, replace “e.g.” [for example] with “that is”.


Under the last example of the Advisory Notes, change the assumption to read “assuming that both the weak and strong implementations support a Phoenician subset outside of the BMP but not a Hieroglyphic subset that is outside of the BMP:”


Before the four examples (U, W, A and S), change “<phoenicianHigh>” and “<phoenicianLow>” to “<PhoenicianHigh>” and “<PhoenicianLow>”.


Under the last example of the Advisory Notes, once again provide some definition of the notation for <alpha>, <hieroglyphicHigh>, <hieroglyphicLow>, <hieroglyphicLow>, <Phoenician>, <PhoenicianHigh> and <PhoenicianLow>.  For example, 


The “<hieroglyphicHigh>”, “<hieroglyphicLow>”, “<PhoenicianHigh>” and “<PhoenicianLow>” refer to the high-half and low-half RC-elements of a hieroglyphic character and of a Phoenician character that are both encoded outside of the BMP in a plane accessible via UTF-16.


Under the four examples, add a space after both instances of the word “to” before the “<”.
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